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One publishes to find comrades!
Andre Breton, 1920 1

Apricots from Damascus is a publication and exhibition project about art in a 
state of mobility and exile, with a specific focus on İstanbul and current artist 
communities.

Since the escalation of the Syrian Civil War in 2011, more than three million 
people have left their countries, with a majority fleeing to Turkey and Lebanon. 
Apricots from Damascus focuses on a particular group of refugees who rely on 
their creative and intellectual abilities in the fields of art, writing, and music, to 
survive in their new environment: the city of İstanbul.

Between March 2010 and December 2011, artist Dilek Winchester founded 
and published a zine called Apricot City A4 in İstanbul. Each issue of the zine 
was edited and designed by a prominent, politically engaged artist or group, 
including Atıf Akın. Apricot City A4, was reproduced and distributed throughout 
İstanbul by PVC pushcarts, common mobile businesses that provide services 
such as photocopying, lamination, and an assortment of knick knacks for sale. 
These car-battery-operated pushcarts are part of the informal economy of 
İstanbul’s hyper-urban landscape, their operators strolling around downtown 
and the historical peninsula in the daytime. Operators are commonly immigrants 
from Eastern Anatolia, the city of Malatya in particular, which is famous for its 
apricots. At the time, copies were printed and stapled on these modest portable 
pushcarts and sold, on demand, for a few Liras.

Apricots from Damascus translates, in Turkish, to “Şam’da Kayısı.” Şam’da Kayısı 
is part of an idiomatic expression meaning, “It does not get any better than this” 
(Bundan iyisi, Şam’da kayısı). In most Romance languages, the word for ‘apricot’ 
is ‘damasco,’ which indicates that the sweet fruit was associated with Damascus, 
in Syria. The apricot, however, was also known in Armenia during ancient times, 
and has been cultivated there. Its scientific name, Prunus armeniaca (Armenian 
plum) derives from this origin. In Apricots from Damascus, the apricot – its ori-
gins and history – symbolically represent the multilayered issues such as history 
of mobility and language in the region, that the project addresses and attributes 
a positive connotation to the situation.

Though the term ‘refugee’ is often regarded as a technical and political term 
with bureaucratic connotations, it accurately represents the stated condition: a 
refugee is a person seeking refuge. We acknowledge the differences and speci-
ficities of the terms refugee, immigrant, and expatriate; however, Edward Said’s 
thoughts on ‘exile’ are very relevant to the context of this project therefore we 
use it as an all-embracing term.

In Reflections on Exile Edward Said writes, 

“Modern Western culture is in large part the work of exiles, émigrés, refu-
gees. In the United States, academic, intellectual, and aesthetic thought 
is what it is today because of refugees from fascism, communism, and 
other regimes given to the oppression and expulsion of dissidents.” 2

Said’s reflections remain accurate in the age of global war today. He describes 
modern warfare, imperialism, and the quasi-theological ambitions of totalitarian 
rulers, all of which precisely refer to the current, tragic situation in the Middle 
East. Said expresses particular interest in the creative character of exile, in that 
much of life in exile is taken up with compensating for disorienting loss by creat-
ing a new world to rule. He observes, 
“It is not surprising that so many 
exiles seem to be novelists, chess 
players, political activists and intel-
lectuals.” 3

Said further relates his observation 
about the condition of exile to oc-
cupations that require a minimal in-
vestment in objects, but rather place 
a great premium on mobility and 
skill, thereby suggesting that exile 
is implicitly tied up with movement. 
Apricots from Damascus is the ex-
pression of mobility and exile among 
contemporary artists.

With the birth of the Turkish Repub-
lic in 1923, İstanbul lost much of its 
Babylonesque atmosphere, including 
the loss of multilingual and multicul-
tural communities that had been the 
subjects of the Ottoman Empire. However, over the last ninety years, the demo-
graphics of Turkey continued to be shaped by internal and international waves 
of immigration, with İstanbul serving as a permanent or temporary base for 
many exiles. Immigrants have made significant contributions to art, architecture, 
and humanities education in Turkey. Apricots from Damascus focuses on the 
art production of artists who make contact with İstanbul, whether permanently, 
temporarily, from within, or outside it. In this particular historical moment, this 
community is expanding and shrinking in waves that reflect mobility caused by 
war-related displacement, and economic and climate change.

Artists commissioned for the project created original content for the zines, ap-
proaching issues in ways that relate to their respective bodies of work. There 
are a number of reoccurring themes, including the analysis and investigation 
of historical trade routes leading from the Middle East to Europe, as well as 
cultural and ecological metaphors around these routes; the history of migration 
and exile in modern İstanbul; and language and translation and representation 
of contemporary identity. Apricots from Damascus engages publication as an 
artistic practice in an effort to connect through cultural commons, or the shared 
interdisciplinary knowledge acquired by varied communities. The first stage 
of the project involves commissioning artists to produce zines, which will be 
distributed in İstanbul’s public space through alternative means of distribution, 
including the PVC pushcarts. Zines will be published in three languages: Arabic, 
Turkish, and English. These three languages are important to correlate the art-
ists, issues and the audience of the project. The project culminates with an ex-
hibition hosted by SALT, İstanbul, in December 2015, where the zines, artworks 
about the themes explored in the zines, and documentation of the project will 
be displayed. The exhibition space will serve as a social space where – exiled or 
settled – artists in İstanbul will come together.

Atıf Akın and Dilek Winchester © 2015
Franchise Program Winner 2015-16
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Güven Incirlioglu, B&W Photography, Izmir, 2015 

 

1 Branwyn, G. (1997) Jamming The Media, Chronicle Books
2, 3 Said, E. (2000) Reflections on Exile and Other Essays, Harvard University Press
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Said’in düşünceleri günümüz küresel savaş çağında hala geçerliliğini koru-
yor. Said, modern savaşları, emperyalizmi ve totaliter yöneticilerin sözde 
teolojik ihtiraslarını tasvir ediyordu. Tüm bunlar Orta Doğu’daki mevcut fe-
laket durumunu tam olarak karşılamaktadır. Said sürgünün yaratıcı yönüne 
özel bir ilgi duyar, çünkü sürgünde hayatın çoğu, kayıpları ve kaybolmuşluğu 
yeni bir dünya yaratarak telafi etmekle geçer. Said, şu gözlemi yapar: “Sür-
gündeki birçok kişinin yazar, satranç oyuncusu, siyasi aktivist ve entelektüel 
olması şaşırtıcı değildir.” 3

Said daha sonra, sürgün olmanın koşulları üzerine gözlemlerini, nesnelere 
asgari bir yatırım gerektiren hareketliliğe ve becerilere büyük önem veren 
mesleklerle ilişkilendirir ve böylece sürgünün örtük olarak hareketle bağlan-
tılı olduğuna işaret eder. Şam’da Kayısı günümüz sanatçılarının hareketliliği-
nin ve yaşadıkları sürgünün ifadesidir.
 
Türkiye Cumhuriyet’inin 1923’te kurulmasıyla birlikte İstanbul Babilonvari 
atmosferini, Osmanlı İmparatorluğu’nun tebaasını oluşturan çok dilli ve çok 
kültürlü toplulukları kaybetti. Ne var ki son doksan yılda Türkiye’nin de-
mografisi iç göçler ve uluslararası göç dalgalarıyla şekillenmeye devam etti 
ve İstanbul sürgündeki pek çokları için kalıcı veya geçici bir üs görevi gördü. 
Göçmenler Türkiye’de sanata, mimariye ve beşeri bilimler eğitimine büyük 
katkıda bulundular. Şam’da Kayısı da gerek geçici gerek kalıcı olarak, gerek 
içeriden gerek dışarıdan İstanbul ile bir temas kurmuş sanatçıların sanatsal 
üretimlerine yoğunlaşıyor. Bulunduğumuz bu tarihsel anda bu kitle, savaşın 
neden olduğu yer değişiklikleri, ekonomik koşullar ve iklim değişikliğinin 
yol açtığı hareketlilikleri yansıtan dalgalanmalarla bazen artarken bazen de 
daralıyor.
 
Projeye dahil olan sanatçılar meselelere daha önceki eserleriyle ilişkili biçim-
lerde yaklaşarak fanzin için orijinal içerikler ürettiler. Orta Doğu’dan Avru-
pa’ya uzanan tarihi ticaret rotalarının incelenmesi yahut bu rotalar etrafında 
şekillenmiş kültürel ve ekolojik metaforlar, modern İstanbul’da göçün ve 
sürgünün tarihi ve günümüzde kimliğin dili, tercümesi ve temsili gibi bazı 
temalar fanzinlerde tekrar tekrar karşımıza çıkıyor.
 
Şam’da Kayısı yayıncılığı kültürel ortaklıklar yoluyla temas kurmaya gayret 
eden bir sanatsal etkinlik, veya çeşitli toplulukların kazanmış olduğu disip-
linler arası ortak bir bilgi birikimi olarak ele alıyor. Projenin birinci aşama-
sını sanatçıların fanzin formatında iş üretmelerinin sağlanması ve bu fan-
zinlerin İstanbul’un kamusal alanlarında PVC kaplama tezgâhları gibi çeşitli 
alternatif dağıtım kanallarıyla dağıtılması oluşturuyor. Fanzinler üç dilde 
yayınlanıyor: Arapça, Türkçe ve İngilizce. Bu üç dil, projenin sanatçılarını, 
meselelerini ve hitap ettiği kesimi birbirleriyle ilişkiye sokmak açısından 
önem taşıyor. Projenin nihai durağının, fanzinlerin, fanzinlerde ele alınan 
temalarla ilişkili çalışmaların ve projeye ilişkin belgelerin sergileneceği, Ara-
lık 2015’te İstanbul’da SALT’ın ev sahipliğinde gerçekleşecek olan bir sergi 
olması planlanıyor. Bu sergi alanı İstanbul’da sürgünde veya yerleşik olan 
sanatçıların bir araya geleceği bir toplumsal alan görevini üstlenecek.

İnsan yoldaş bulmak için yayın yapar!
Andre Breton, 1920 1

Şam’da Kayısı hareketlilik ve sürgün halindeki sanat hakkında, özel olarak 
İstanbul’a ve buradaki mevcut sanat topluluklarına yoğunlaşan bir yayın ve 
sergi projesidir.
 
Suriye İç Savaşı’nın 2011’de hız kazanmasından bu yana üç milyonu aşkın in-
san ülkelerini terk etti ve bu insanların birçoğu Türkiye’ye ve Lübnan’a kaçtı. 
Şam’da Kayısı bu mülteciler arasından özel bir gruba, yani İstanbul’daki yeni 
ortamlarında, hayatta kalmak için sanat, yazı, müzik alanlarındaki yaratıcı 
ve entelektüel becerilerine bel bağlayan insanlara yoğunlaşıyor.
 

Mart 2010 ile Aralık 2011 arasında 
sanatçı Dilek Winchester İstan-
bul’da Kayısı Kent A4 adlı bir 
fanzin çıkarmaya başladı. Bu fan-
zinin her bir sayısı, aralarında Atıf 
Akın’ın da bulunduğu politika ile 
iç içe olan önemli sanatçı ya da 
gruplar tarafından yayına hazır-
landı ve tasarlandı. Kayısı Kent 
A4 İstanbul’un dört bir yanında 
seyyar olarak fotokopi ve PVC 
kaplama hizmeti veren tezgâhlar-
da çoğaltılmakta ve dağıtılmak-
taydı. Seyyar satıcılar İstanbul’un 
(hiper) kentleşmiş ortamında ka-
yıt dışı ekonominin bir parçasıdır. 
Bu tezgâhları işletenler merkezi 
yerlerde ve Tarihi Yarımada’da 
gün boyunca dolaşarak çalışırlar. 
Bu kişiler çoğunlukla Doğu Ana-
dolu’dan, bilhassa kayısılarıyla 
ünlü Malatya’dan göç ederek 
gelmişlerdir. Bu zaman aralığında 
fanzinin kopyaları bu mütevazı 
seyyar tezgâhlarda talep üzerine 
basılıp zımbalanmakta ve birkaç 
lira karşılığında satılmaktaydı.
 
Şam’da Kayısı Türkçede “Bundan 
iyisi, Şam’da kayısı” ifadesinde 
geçer ve mevcut durumun olası-
lıklar arasında en iyi durum oldu-
ğunu ifade etmek için kullanılır. 
Birçok Latin dilinde ‘kayısı’, ‘da-
masco’dur. Bu ifade, bu tatlı mey-
venin Suriye’nin başkenti Şam’ın 

İngilizce karşılığı olan ‘Damascus’la ilişkilendirildiğine işaret eder. Ancak 
kayısı çok eski zamanlardan beri Ermenistan’da da bilinmekte ve yetiştiril-
mektedir. Meyvenin bilimsel adı olan Prunus armeniaca (Ermeni eriği) bu 
kökenden türemiştir. Kayısı, kökeni ve tarihiyle, bir sembol olarak projenin 
odaklandığı bölgedeki hareketliliklerin ve dillerin tarihi gibi çok katmanlı 
meseleleri temsil eder ve bu duruma olumlu bir anlam atfeder.
 
‘Mülteci’ terimi her ne kadar sıklıkla belli bürokratik çağrışımları olan teknik 
ve siyasi bir terim olarak alınsa da burada bahsettiğimiz durumu tam olarak 
temsil etmektedir: mülteci bir sığınak arayan kişidir. Mülteci, göçmen, veya 
vatandaşı olduğu ülke dışında yaşayan (expatriate) gibi terimlerin özgül-
lüklerini ve farklılıklarını teslim etmekle birlikte, Edward Said’in ‘sürgün’ 
üzerine yazdıkları bu projenin bağlamına çok uygun düştüğünden bu terimi 
burada diğer hepsini kapsayan bir terim olarak kullanıyoruz.
 
Edward Said Sürgün Üzerine Düşünceler’de şöyle yazar: 

“Modern Batı kültürü büyük ölçüde sürgündekilerin, göçmenlerin ve 
mültecilerin eseridir. ABD’de akademik, entelektüel ve estetik düşün-
cenin bugünkü durumuna gelmesini sağlayanlar, muhalifler üstünde 
baskı kuran ve onları ülkeyi terk etmeye zorlayan faşist, komünist ve 
diğer rejimlerden kaçan mültecilerdir.” 2

*"قافر دجنل رشنن" 
١٩٢٠ نوتيرب وردنأ

زيكرتلا عم ىفنلماو لقنتلا ةلاح يف نفلل ضرعو رشن عورشم وه "قشمد نم شمشم" 
ةيروسلا ةمزلأا دعاصت ذنمف .ةيلاحلا ةينفلا تاعمتجلماو لوبنطسإ ةنيدم ىلع صاخ هجوب 
عورشم زكري .نانبلو ايكرت ىلا ابره مهدلاب يروس نويلم ٣ نم رثكا كرت ٢٠١١ ماع يف 

مهتاردق ىلع نودمتعي نيذلا ينئجلالا نم ةنيعم ةعومجم ىلع "قشمد نم شمشم" 
ةديدجلا مهتئيب يف مهتوق بسكل ىقيسولما و ةباتكلاو نفلا تلااجم يف ةيركفلاو ةيعادبلإا 

.لوبنطسا ةنيدم يهو 

ةلجم رشنو سيسأتب ٢٠١١ لولاا نوناكو ٢٠١٠ راذآ ينب رتسشنيو كيليد ةنانفلا تماق 
اهنم ددع لك ميمصتو ريرحتب ماق ثيح "روف يا شمشلما ةنيدم" ناونع تحت لوبنطسإ يف 

خاسنتسا مت .ينكا فطاع مهيف امب ايسايس ينطرخنمو نيزراب يننانف ةعومجم وا نانف 
ةيودي تابرع قيرط نع لوبنطسا ءاحنأ عيمج يف  "روف يا شمشلما ةنيدم" ةلجم عيزوتو  

ءايشلأا ضعب عيبو ديلجتلاو خسنلا لثم تامدخ مدقت ةعئاش ةلقنتم تاكرش نع ةرابع يهو 
يندلما لوبنطسا داصتقا نم اًءزج ةيراطبلاب لمعت يتلا تابرعلا هذه لكشتو .ةريغصلا 

ةيخيراتلا ةريزجلا هبشو ةنيدلما طسو لقنتلاب تابرعلا هذه يقئاس موقي ثيح يمسر ريغلا 
اطلام ةنيدمو لوضانلأا قرش نم نورجاهم ةداع مه نوقئاسلا ءلاؤهو  .راهنلا حضو يف 

ىلعزرختو عبطتُ خسنُلا تناك ذئنيح و .شمشلما جاتنإب رهتشت يتلاو صوصخلا هجو ىلع 
.تاريل عضب لباقم بلطلا بسح عابتو ةعضاوتلما ةلقنتلما تابرعلا هذه 

عئاشلا ريبعتلا نم ءزج  يه و "يسيّاك ادماش" ىلا ةيكرتلاب "قشمد نم شمشم" مجرتتُ  
يف ."هيلع يه امم لضفأ نوكت نا نكمي لا" ينعت يتلاو "يسيّاك ادماش ،يسيّا نادنوب" 

ىلع لدي اذهو "قشمد" يا "وكساماد" ىلا "شمشم" ةملك مجرتت ةيسنامورلا تاغللا مظعم 
ةفورعم تناك شمشلما ةرمث نكل .ايروس يف قشمد ةنيدمب ةولحلا شمشلما ةرمث طابترا 
سونورب" وهو يملعلا اهمساف ةميدقلا روصعلا يف عرزت تناك ثيح اينيمرا يف اًضيأ 
عورشم يف شمشلما تارمث لثمت .لصلأا اذه نم قتشم (ينمرلأا قوقربلا) "اكاينيمرأ 

ةغللاو لقنتلا خيراتك هوجولا ةددعتم اياضق  - اًيخيرات و اًردصم - "قشمد نم شمشم" 
.ةيباجيا لئلاد اهئاطعإو اهتجلاعمب عورشلما موقي يتلاو ةقطنلما يف 

اهنإف ةيطارقوريب تلالاد وذ يسايسو ينقت حلطصمك لمعتست "ئجلا" ةملك نأ عم و 
فرتعن اننأ عم و .ءوجللا دشني يذلا ناسنلاا وه ئجلالاف اهيلإ راشلما ةلاحلا اًيّلعف لثمت 

ينب اطبارت دجن اننكلو برتغمو رجاهمو ئجلا تاحلطصم يف صئاصخلاو تاقورفلاب 
مدختسن كلذل عورشلما اذه قايسو  "ىفنلما" موهفم لوح ديعس دراودا يميداكلأا راكفأ 

.تاحلطصلما هذه عيمج نضتحي حلطصمك "ىفنلما" 

"ىفنلما لوح تلامأت" هباتك يف ديعس دراودا لوقي 

نيرجاهلماو ينيفنلما لامعا نم يه ةثيدحلا ةيبرغلا ةراضحلا نم اًريبك اًءزج نا 
وه ام وه ةدحتلما تايلاولا يف يلامجلاو يفاقثلاو يميداكلأا ركفلا نا .ينئجلالاو 

يتلا ىرخلاا ةمظنلااو ،ةيعويشلاو ةيشافلا مكح نم ينئجلالا ببسب مويلا هيلع 
**".اهنع ينقشنلما درطتو دهطضت 

ةثيدحلا برحلا ديعس فصي .مويلا ةيلماعلا برحلا رصع يف ةقيقد ديعس تلامأت لازتلا 
يلا ةقدب ريشت اهعيمجو نيروتاتكدلا ماكحلل ةيتوهلا هبشلا تاحومطلاو ةيلايربملااو 

يعادبلإا عباطلاب ةصاخ امامتها ديعس يدبيو .ايلاح طسولأا قرشلا يف يواسألما عضولا 
و ديدج ملاع قلخ قيرط نع ةراسخلا نع ضيوعتلل ريبك دهج سيركت متي ثيح ىفنملل 
نويئاور مه ينيفنلما نم ديدعلا نا برغتسلما نم سيل» هنا ديعس فيضيو . هب مكحتلا 

***«.نوفقثمو نوسايس ءاطشنو جنرطش وبعلاو 

زيمتت امنإو اريبك اًيدام ارامثتسا بلطتت لا يتلا نهلماب ىفنلما طابترإ ديعس ظحلاي امك 
عورشم لكشي .ةكرحلاب اينمض طبتري ىفنلما نا يحوي امم ةراهلماو ةكرحلا ىلعزيكرتلاب 

.نيرصاعلما يننانفلا دنع ىفنلماو لقنتلا ةبرجت نع اريبعت "قشمد نم شمشم" 
امب ةيددعتلا اهتيصخش نم ريثكلا لوبنطسا تدقف ١٩٢٣ ماع ةيكرتلا ةيروهمجلا ةدلاو عم 

ةيروطاربملإل ةعبات تناك يتلاو ةفلتخلما تافاقثلاو تاغللا تاذ تاعمتجلما نادقف كلذ يف 
ايكرت يف ةيناكسلا ةبيكرتلا تلاز ام ةيضالما ينعستلا تاونسلا ىدم ىلعو نكلو .ةينامثعلا 

ءاقب عم ةيجراخلاو ةيلخادلا ةرجهلا تاجومب رثأتت 
و .ىفنلما يف نيريثكلل ةتقوم وا ةمئاد ةدعاقك لوبنطسا 
ةسدنهلاو نفلا يف ةريبك ةمهاسم نورجاهلما مهاس دق 

عورشم زكري .ايكرت يف ةيناسنلاا مولعلاو ةيرامعلما 
يننانفلا ءلاوهل ينفلا جاتنلاا ىلع "قشمد نم شمشم" 
ءاوس جراخلا وا لخادلا نم لوبنطسإب نوكتحي نيذلا 
يفو يننانفلا نم عمتجلما اذهف .تقوم وا مئاد لكشب 

نم تاجولم ضرعتي تاذلاب ةيخيراتلا ةظحللا هذه 
ةمجانلا لقنتلا ةكرح سكعت يتلاو عسوتلاو صلقتلا 

.يخانلماو يداصتقلاا ريّغتلاو عازنلا ببسب حوزنلا نع 

ىوتحم جاتناب عورشلما اذه يف نوفلكلما نونانفلا ماق 
عورشلما عيضاوم نم بارتقلإل مهتلاجلم ليصا 

نم ددع كانهو  .صاخلا مهلمعب قلعتت بيلاسأب 
ليلحتلا عوضوم اهنمض نم و ةرركتلما تاعوضولما 

نم ةمداقلا ةيخيراتلا ةراجتلا قرط يف ققحتلاو 
تاراعتسلاا نع لاضف ابوروأ وحن طسولأا قرشلا 
خيرات عوضومو قرطلا هذه لوح ةيئيبلاو ةيفاقثلا 

ةيوهلا ليثمتو ةمجرتلاو ةغللا عوضومو ةثيدحلا لوبنطسا ةنيدم يف ىفنلماو ةرجهلا 
.ةرصاعلما 

ةلواحم يف ةينفلا ةسراملما لاكشأ نم لكشك رشنلا "قشمد نم شمشم" عورشم مدختسي 
.ةعونتلما تاعمتجلما اهتبستكا يتلاو ةكرتشلما ةفرعلماربع وا ةيعامجلا ةفاقثلا ربع لصاوتلل 

ينفلكلما يننانفلا لبق نم ةصصختم تلاجم جاتنا  عورشلما نم يلولأا ةلحرلما بلطتت و 
تابرعلاك  ةليدب عيزوت لئاسو قيرط نع لوبنطسا يف ةماعلا نكاملاا يف اهعيزوت متيس 
ربتعت ثيح .ةيزيلكنلااو ةيكرتلاو ةيبرعلا :تاغل ثلاثب تلاجلما هذه رشن متيسو .ةيوديلا 
غلبيسو .عورشلما روهمجو اياضقلا و يننانفلا ينب لصاوتلل ةيساسأ ثلاثلا تاغللا هذه 

لوبنطسا يف لولاا نوناك رهش يف "SALT" زكرم هفيضتسيس ضرعم يف هتورذ عورشلما 
اهتجلاعم مت يتلا تاعوضولما لوح ةينف لامعاو تلاجلما ضرع متيس ثيح ،٢٠١٥ ماع 
ازيح لوبنطسا يف ضرعلا ةلاص لثمتس .عورشملل يقيثوت ضرع ىلإ ةفاضلإاب اهيف 
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